A LAST LOOK AT COOK’S GUUGU YIMIDHIRR WORD LIST
By Joan B. Havirano*

THE word list Lieutenant James Cook collected in 1770 while the Endesvour
underwent repairs near what is now Cooktown, Northern Qneensiand, represents
the frst written record of an Australian language. Through Cook’s jounal this
language, the modern Guugu Yimidhirr (usually spelled Koko Yimicf{ir), gave the
wotid the word * kangaroo ¥} It is thus not surprising that subsequent investigators,
at the turn of the century and in the last few years, have compared iteros In Cool_c's
wordlist with contemporary Guugu Yimidhirr words. Roth {xg01) worked primarily
with data collected in the 1860's by the Lutheran missionary, Rev. G. H. Schwa_rz,
at Hope Vale mission. And de Zwaan (xg60a) bases his wordlist on feldwork carried
out in g6y, detailed in de Zwaan {29695).

Roth {1g01: 6) finds the words in Cook’s vocabulary “ {}.f great interest, nearly
all being tecognizable”. By contrast de Zwaan (1g66a} clalms:, that the language
has undergone phonological changes since 1770 and bas lost or introduced words in
nine cases ont of forty-eight. Breen’s (1970) excellent reexamination of the fla.ta
brings these last conclusions into doubt. In this article, I suggest on the basis {ff
my own recent fieldwork® that of the three Hsts-Cook’s {and Banks’} oi‘ 1770, Roth's
of 1go1, and de Zwaan’s from xg67--the earliest is arguably the best, ie., the most
accurate in terms of modern spoken Guugu Yimidhier !

* Department of Anthropology, Harvard University.

i is perhaps faraifiar with the apocryphal story that Cook, on seeing this strange
cmtaﬁggf:; abt?at. aspi:ai a native what lt was called and received the reply Kangareo . . .
—ansaning 0 the versacular, "I denm't know *. Modern Guugu Yimidhirr retains the‘wg};
gomgurrs, which rofers to a spociet of large black kangareo, now, unhappily, rarely seen in the
aren.  And see itemx (60} below, ) . d

Tn this paper T write Guugs Yimidhirr words in & practical orthography recently :ntrf:odu p
at Hopevale, osing doubled vowels {e.g. au}, db, dy, ng, vr, and v for the more normal g, 4, 4,
¥, and r respectively. See holow the brief description of Guugu Yimidhirr phoneraes.

Vale was supporied a NATO Pmtdoctora.! Feliorw‘shi? in Scigmce,
and 1‘33?'&: gﬁﬁ?ﬂi&? Departmene?e tof Iflfgnisticsb:y&hook of Gener;li gﬁu%cs, {;:ustmiw;nngﬁnﬁ
i i ind help and encourag t of Prof . M. W, Dixon. .
gf?é’&‘?& ;:38%:&? aizssm'i im? and Mr. Hric Deeral, Chairman of the Tribal Council, for maldag
our stay at Hopevale possible. And { especially thank Billy muwunds {Jacko}, who helped me
puzzie out modern equivalents for Cook's words.
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At the same time I hope to reiterate some familiar morals about elicitation
which are worth remembering, and which some researchers bave obviously forgotten,
even when they claim to have had atf their “ disposal the accumulated knowledge of
phonetics and Hnguistics now avgilable " (de Zwaan, 196041 205.)

Guugu Yimidhirr is spoken by perhaps seven hundred people, most of whom
reside af or near Hope Vale Mission, thirty miles north of Cookiown. Before the
European invasion the language was spoken over a wide area, from Cooktown in the
sputh, north past the McIvor River to the present Starcke Station, and from the
coast inland at least to the source of Jack River. Each locale within the langnage
was reputed to have a separate dialect, and the few survivors from each area still
bave distinct dialectical styles. De Zwaan (19694: 199} mentions “the three
dialects of Gogo-Yimidiir ” without details. In fact the language spoken now at
Hope Vale is a conglomeration of tongues. A large percentage of adults living at
the mission are native speakers of other Janguages who have learned Guuge Yimidhire
as the lingua franca of the community. There has been considerable phonological
and lexical interference from neighbouring languages and from English. Only a few
true native speakers, mostly over forty-five years of age, stll speak what they consider
1o be the real Guugn Yimidhirr ; these men maintain a strict distinction between
two dialects : Coastal (Fhalun-dhirr="' with the sea "} and Inland {wagnurr-ga=-"" of
the outside 7}, Inland dialect speakers are presently in the majority, and Inland
vocabulary predominates in modern speech.®

1t is possible to distinguish what amounts to a separate dialect in the so-called
Mother-in-Law or Respectful language’ used traditionally when addressing certain
relatives whom one was obliged to aveid, proto-typically the mother-in-law, but also
father-in-law and brother«in-law.®* Even among old men, this dialect is- barely
remembered today. I found only one man who conld easily recall the Respectiul
equivaients of most ordinary language words, though several others recognized such
words when they heard them. The importanee of this dialect for present purposes
{Cook clearly heard no Motherin-Law words) Hies in the fact that the Respectful
language uses as few words as possible. Thus, many different ordinary words may
be rendered in Mother-in-Law by a single word or phrase. Tt will be convenient,
at Jeast in this arficle, to ssswme that the vocabulary of the Respectfal language
tontains the serantic primitives {* nuelear words ”, of. Dixon, 1g7x) of the language.

* Several of the oider men criticised the speech of 3 younger man heard ot & tape becsuse
he mixed both Inland and Coastal words in the same sentence,

§This style is varionsly labelled ' high langnage ™ or, “ ¢entre Jasgnage ™ in English, or
Shabul {* forDidden '} in Guugn Ybuidhire, For a description of a different Mother-in-Law
ianguage see Dixon {1071}

*In fact, in this area, a man wsas not permitted o address his mother-in-daw at all, butonly
communicated with her through his wife. The dialect was used with one's wife's male relatives ;
certain ordinary words could also be used with such peopls, so long as they wers pronounced
softly and slowiy. Henco, some people refer to the style this way | dosi-monaarxayve [ becoming
:ithant%smw"). One man explained to me that *' chiefs of tribes would nse those words with

other *.
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Cook's list, collected directly on the beach, gives, where there are alternate
lexical item, the Coastal variants. A modem investigator might fancou{xter few of
these words in the speech of present inhabifants of Hope Vale, in whzf:h Coastal
words (still familiar to most}) have been crowded out of use by Inland equivalents,

The phonological system of Guugs Yimidhirr is typically Australian, ({Cf,
Dixon, 1972). There are five points of articulation for stops and nasals, as follows
{see fooinote 1) : ‘

bilabial lamino-  lamino-  apico- Gorso-
dental  palatal  alveclar  velar
b dh 4y d g
m nh ny n g ‘
There arve two semiwvowels, w and y, a lateral !, a flap v, and a semi-retroflex
continuant r.

Guugu Yimidhire has the normal three vowels—i, ¢ and w—and vowel-length
is significant, Stress falls normatly on the first syliable of a word; except that a
long vowel is stressed. Consider the following pairs:

whila e . .. TIOW, SO08R
mysiuugy gundaya {(N.B.: {gindaya) ).

{Watch out 1) he might hit {you}).
nywluugn gundaayd .. .. }{ewilii}it(orkill)himseﬁi?yandby._ .
The existence of long vowels proves important in interpreting earlier {ranscriptions
of Guugy Yimidhirr words. )

This description of the phonemes contrasts rather sharply with that of de ZWftan
{xgbgh), who claims that “ palatalization 7 is not distinctive, ‘ami who de‘smbﬁ
five vowel phonemes——a, ¥, #, 7 and ¢—but consistently tra:}scnbes mrfis with t}m
letter ¢ as well {e.g. [beba/(* father ).} All ccourrences of ¢in de ZWM!?: s transcrip~
tions represent allophones of the phoneme (i}, and occurrences of ¢ divide evenly
between the phonemes (a} and (u).%

' wakn gi o satisfac ments for maintaining _sepmba phonemes for M. (lnﬂlf
alone ?i?}z As iglrvgantwo iamm?}.rgeuag:ll offer the following pairs for the reader’s inspection :

gadhit. .. . oo far avway

wudht . . . ve

wudyi . . . - .. g‘b.s!mng(vﬁ.ad}

dyindal . . .- bite

dindal . . .. uuick

dunhn . e .. hushand

dunt .. .. . .. biuag, dull

ganhil . .+ Somg type
brother-in-law

ganysf. e . oo A . s and woren's
e Tioht of these facts we must reject de Zwaan's {x06oa} c;mmihatmmsa.u ¥
w{: diﬁergby & presamption for men {0 use " p:_aiataixmd variants * of stops i::émm
o lataiized ** stops. Such phoneme crossing doey not occur, and would ox] m{f
craato chaos, i fact, either laminal stop may be misheard as a steple ajvenlar stopif u,nafﬁ)xz‘\:a "
£o as an ordinary paiatal if heavily (forcefuliy} aspirated. Style indeed seems to decree la tnh}aa
move forcefully, and hence tend to irate laminal stops and nasals more strongly,
women ; thess phenorasna may have lad de Zwaan to his mistaken conclusions,
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A prime motive for another lock at Cook's word list is the failure of previous
feldworkers fo give a satisfactory account of Guugn Yimidhirr phonemes.”

In Table 1 ¥ have reproduced the word lists from Breen {rg70). I consider his
versions of Cook’s and Banks' Hsts from x770 to be definitive ;* and his freatment
of Roth’s {rgox) published material is accurate, What I have to say below may be
taken as confirmation of Breen’s general conclusions that—at least on the basis of
the sixty or so words collected by officers of the Endeavour—Guugu Yimidhire has
changed little since 1770, _

I consider each item on the list, following the numbering systern of Table 1.

{1} head

Though the word in ordinary use today is sgacbaay, speskers recognize gambugu
as Coastal dialect and as * Muni’s word ".* Roth’s {1901 ; 6} suggestion that Cook's
word is  a corruption of bai-ichir-tchirs=to cover "' is rendered less plausible by the
fact that the modern form of the latter word is:

baydyarr, baydyaarrdyarr {or baydyadyarry—(* covering (something ")

Cook’s word does seem to be shaped like the progressive form of a verb siem,

as, for example :

wagil, wagiilgil (“ cut”, " cutting ).
Hence, the most likely explanation for the discrepancy between the 1770 word and
the present word seems to be some sort of misunderstanding. (We can imagine
Cook gesturing oddly {e.g., pointing, making covering motions), the natives responding
with a description of what he was doing rather than a name for what(ever) he was
trying to point oat.}
(e} hair

The moders word is muuri. Roth's odd vowd meay be an atternpt to represent
the long vowel, and the stray y in 1770 versions is plausibly due to the retroflex ».

* Though Reth's {zgor} vowels are somewhat muddied, he shows a clear awareness that, at
least in cerfain contexts, the distinction between jdf and jdb/ or [dy/ is significant. For example,
on page 19 he lists the following two verbs @

bandi, benden-dii .. .. eount, cud
bhan-tehil, bantchenchil .,  wait, attend to, nuse,
corresponding to (my transeription) :
bandiindif .. . .. chop
. h?ﬁﬂﬁ&uﬁyﬁnﬂﬁ .. wail,
e following also occurs in todern speech |

2 Breen, informs me by letter, that in Cook’s list, item No. 53 for  jegs * shouid be psegoorgo
rather than pearpoorge.

* Muns {or munhi " bisck ”) is the Guugn Yimidhirr name for Rev. Schwarz, who headed
the Hope Vale Mission from the 12880%s o World War L1, and who transiated mzuch biblical material
ang many hymns inte Gauge Yimidhire, ¥is transcriptions are inadequate, and his vosabulsry
was mived and-—according to modern informants—.at least odd ; bui through repeated use in
charch, some of his words and phrases have gained a certain currency. A good example is the
word * dabar-dabayge * {whick Roth (rgo1 1 31 gives as ' dabadabaigo “}-~Schwarz’s corruption
of the Coastal word debarrabasygs {* morning, early morming “}, The corrupted version is read
as Schwarg wrote it in Church lessons and hymns mn the vernacular, though the word clearly is
aot part of ordinary speech--an example of a queer sort of reversed linguistic change.
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TaBLE 1
Teem Eaglish James C)ool: Sir Joseph W (ﬁ;ﬂilt)oth L Di j;a ?Z}waaa
i t S i)
Number Equivalen {177 Bm{xno)
L 5 EEeg kambogo gambogo
i ]I:.;.?rd moé;rs o more morye ::?;an %
3 iy melcea milka milga
: ips e of iemibi it yimbi (intand)
5 lips yembs or fembi | yentbe i T o
] 1 Budil
bontfoo bonfoo buny
;| me|mE e |
g neck s doombao dums (chest) | dumu ({m:}i}
i R caye Y- guys {1
0 Bipples gyu (breastt | mara (coast)
i1 hands gal gal z:angd ;::;?mi
i coman coman HHIEN G
:; w soolpoor or teolp doribor dulbuy
bungpo bungo
Iiens tonga pongo
:§ foet edamal ; tan‘:ﬁ iurwo
H heel . pin hasorror "uro nuro
7 cockatoo wanda cwkumal ?:;»Mma! wand
B i‘:;z:f io“)t W»»»-—— chongarn chungran dungan
:(9: nails kolke o huike § hulke gulgt
34 sUB galan ov gallan | gallon ngalaon il
22 fire maianang or mednang yokti e
{mintfilhot) ombal
stone walba nambal #a
:3 :and f;f:?:as, yowall | yowall yual {beach} [ viwal (beach)
: o voralba ke rka gumbin
SO et - i Lo -
26 a man bampia oF bama bama bama
bdmd
27 maje turtis poenja or poinjs bornde bonda
b i ' manmino
28 fermale turtd 27 3 mami-ngu amigo
29 canos . MAragan maragan maragan » (:?)f;st |
pelenyo vy daey
—_ Barlinyg (ful.} FE 2
g‘x’ ﬁmﬁ . —_— takai (sa;t dodaya dagay
down
32 sinooth —_ wricrbarrar moimot MOYmUn
33 dog cofts or kots | — gofo‘; g:‘:;
b ot ol pr by Birbir
35 gﬁquet pc;p.ms or —_— v
m 1 . 1]
36 blood . —_— gurmbe garali ganbs
37 wood .. _ Yoot yokt gmm
18 bone tose-pin —_ tapool fabul s i
abag .. —_ charngala dan-gura punyin 3t
zg arms ao0 of acold s ahi gafu "
: {shoulder) shouldet}
ngakul ‘if;m} ﬁ“; {arm)
—m erba balka 'ty
41 thumb eboorbalga ¥ o T ehis)
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TARELE Tw-continued
i
Item English James Cook Sir Joseph W. E. Roth |}, D. de Zwaan
Number Equivalent {x7570) Banis (1gor} {roey)
{z770}
4z fore, middie ang egalbaiga R gaibai-go manai-guluy
ing finger {iong}
43 Zitt?;lgﬁnger nakil oy B — ngakin Hagin
eboornaksl
44 skz . hers ar hearrs | v tirs ddivi
45 & father .. dunjo s Peba (dunu beba {dunn
sister's hus. any by
hand) band}
46 ason ., fumurre it Fumuy yumur
47 & great cockle #osnso o o mengi moyndi
" moingo & . (vam)
4 LU0 yaras os | maracoin i Sremandi ganga (yam
d?:ifnmds
{eoconnt)
49 tecth mulers or R mylir mauitr
maile
50 chin sacal _— bari ba¥i
FH penis Rerei! or — golon baFu, gunul
Rerviai :
52 seroturm | coonal or e dilbar ditmbar, pundii
\ kunmol (testicles) {testicles}
53 egs s PN ] e Bt are
54 an exciamation .. mw chery f— :{__
35 ant exclamation .. | e cheveo e Pu—
56 a8 exclamation |, § e yarcaw yir-ké e
57 an exclamation .. § - tuf bttt fut L8 T 7T R —
58 article ., PR e— ge ¥i-¢ (here) ¥i {this)
39 white streaks {carbanda} - kapan-da s
painted en upper {" marks-
Hp and breast with 7'}
o kangaras. . . (Rastgeron} e gangsuru L T ()mé
AXOO,
63 A proper name .. | {yaparico} —— yaborego i
{3) Eyes
The correct spelling is mil. Again, Cook has clearly heard the long vowel and
his spelling tries to represent it.
{4} ear

In midlga, the short, stressed ¢ of the first
by contrast to a long <.
in item 34.

{s) lips

Yimbi is unambiguously the modern word
Roth or de Zwaan, whose clatm about * burm’

{See the next item).

{6} nose

syllable is easily heardas eor ¢, especiafly

Roth and de Zwasn made the same mistake

The Inland word for “ nose  (and, in fact, for * face ") is budhiil,

equtivalent is bunhu, Interestingly,

themselves,

, all dislects, Cook does better than
" as a Coastal word for “ lips ” is mistaken.

Tts Coastal

the Respectiul language equivalent for budhsil
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can he either bunhabunha or bunku. Note, also, that Cook, unlike later investigators,
has detected the laminal nh.

“e . LT
7 m(lﬂfak comes at least close fo the modern ngankdhaar given the loss of initial ¢

and making allowances for his misperception of an unstressed first syllable 4. Again
he has tried to represent the laminals,

(8) beard
No change to the modern walary.

chest (nol neck .
o No c(hange tL dumu, which means “ one’s whole front from neck to belly 7.

imagi i i inti ely to the lower part of
Again we can imagine the ryjo investigator pointing vaguely part
the fro‘:t of his g}ck in eliciting the word. Not unexpectedly, Guugn ermdhzrr
speakers cut up the body differently than do English speakers, so that eliciting the
pames of body parts is a task requiring ingenuity and care,
10} breast . o _ .
(o The present word for ** breast, nipple, milk {bad sTneil) is guyuss, mﬁﬂg
linked to the (now rare} word guys (" fish ), Bank s'tl:imscr:pm.m,?c} o shows
a difference between the first and second vowels. Roth's * gayn.-mil 7 clearly re
“ r¥ ik 3. EE S 'tem 3).

o " eye of the breast ™ or “ nipple ” {see 1 )

De Zwaan (1gbya) must bave intended * mara ” a3 a Coastal wcrd“n;:n ée:
 breast ” but for * hand . In fact, marra means * wing ™ and mare means

in neighbouring Gugu Yalanji.
{1} hand o
Mangal means both “ hand ” and ™ war ™.

Iz L i) < L *, [13 H El
{ }gfman means “ leg ”, but, in contrast to mgerrs (¥ shin ") it means “ thigh ™.
{See iem 53).

w3 ;:?im: spelling is dhuiburr, and again Cook has detected t!'ze crucial first
laminal. Here too are more examples of allophones of fuf being written as o, and
of the ad hoc character of Cook’s orthography,

xa Tn bunggu, since the final vowel is unstressed it is easily misperceived 23 0.

15} fool ) )
o9 )I;reen {z970: 35} is undoubtedly right that Cook’s speliing represents the words
{(my transcription) : )

yiyi dhamal {* This is {called) & foot.”}
And see item 18,

)
i
H
3
H
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{16) heed

The modern word is nhurn. Again Banks' word seems to take note of the
initial lamino-dental nasal. The odd spelling for the last syllable in Bank’s verion
may be due to the retroflex r.

{17} (white) cockatoo

An English speaker might easily be forgiven for failing to perceive 2 final 7 in
this word : waandaar,

{18) sole of foot

A modern speaker would simply say “ foot ", or, to be specific,  inside of foot ,
Le., dhamal wawuga, In the Respectful language, one says buyibuyi gimbal {* soft
part of foot "}, Hence, as Breen suggests, the 1770 word is just the word for * foot ",
as in item 15. Note that the different environments may well have contributed to
the variant hearings of the initial lamino-dental dh. {The word pronounced in
isolation, rather than in a phrase as in item 15, might well be more forcefully
enunciated, with the result that the first phoneme is perceived as a palatal.}

{10} ankle bons

The word for “ ankle * is actually nugal. The modern dhunggan is a pointed

bone, as for example, at the ankie, or heel. In any case, Banks' spelling is faicly
close.

(20} {finger or toe} nails
Gulgi is correct,
{21} sun
Ngalan is correct,

{22) fire

As in other Australian languages, Guugn Yimidhirr uses the word for a substance
0 name it in any of its potential states. {(See ’Grady, rgbe). Hence, the word
for “fire” is the same word for “ wood ", i.e., yugn. Ordinary speech makes no
further specification,

nyulu nhin-gasinggay yugu-way
could mean either “ He was sitting on/by the tree ™ or, ** He was sitting by the fire ",
Tt is possible to be more specific, as in Dr. Roth's lists

yugu minhdhil (“ hot "y ="" fire

yugn wulungurr (' light "y =" flames ”,

The most likely word suggested to a modem speaker by the 1770 word
“meanang ” is minka {* meat, edible animal ”}. This interpretation is not totally
haplausible if, again, we imagine Cook to have pointed at a fire in or on which, not
improbably, some meat or fish was cooking.
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{23} & stome .
The modern word is nambal, Dixon (persn. comT.) points T;t that Bmany

neighbouring languages have walba meaning ** stone ” or 7 flat stone . {See Breen,

1970 35)-

(24) sand . ‘ ‘

The actual word for “ sand "' is dhusgaar. Cook has instead a better approx
imation than does de Zwaan of the word for “ beach ”, yﬂwa:ﬁ. Net_e that Coc"i‘;;s
word “ ioralba * might well be the Jocative case, “on the,beac_h {certainly a pess; le
response to a pointed query about ihe beach~" What's this ¥ Where are we )
which is alternately pronounced ywwaalbi ot yuwaalbay.

Finally, it is worth pointing out that both dhusgaar and yuwwaal as v;{ell as the
words yalmba (**sandhill ) and diiguurr {" gravei ”)‘ have the same eszﬁpetciftﬂ
language equivalent, ayinyisry ; hence it is quite possible t?}ata sema:t:tlc as
changed the 1770 word for * sand » into the modern word for * beach 7.

{28) rope—wkip . -

The Coastal word for rope is gurrgaa, and the Inland word gumbiis. Again
note that to say * rope ™ {or  string 7} in the Respectful iangtzage one uses the_ we:;d
yarra ; but the word gurrgaa {pronounced slowly and softly) is maintained in the

Respectful Janguage to mean whip ”.

26) man '
e Bama traditionally meant * human being, person ” and referved exclusively to
aboriginal men and women, by contrast to white men.

turile
) "I"“:jgword is buumhdha. Again, Cook’s version is the closest. Both Cook and
Roth seem to have tried to represent the length of the first vowel. The ia.mi:zhal
may have caused Cook to hear the y in the long first vowel, {.In some ‘:{’Fds’ 2]
glide is present as an alternate pronounciation ; €.8., both gaadyil and gaydytl occur,
meaning * vomit "}

(28) female turlle . . ‘ .
The word is maaméingu. Again it seems possible to interpret the middie “ &l
in Banks’ transcription as representing length.
{20} canoce
De Zwaan is {finally) right : Inland wangga, Coastal marragan.

{30} ta Paddzg . - ayw g

Banks’ word is clearly the purposive form of the intransitive :rerb Bihil
¢ paddle ™), that is, biskinku ( intend/want to paddie, in order o paddie ), Banks
has porirayed the lamino-dental nk ; Roth seers to have tried to represent the length
of the first vowel.
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{31) sit down

Banks' word suggests several intriguing possibilities. A few (somewhat
simpiified} remarks on Guugy Vimidhirr verbs are in order here. Transitive verb
sterns ending in -al normally form a past tense in -av, a reflexive non-past in -gaya.
Hence, with the root grndal (“ hit, kill ™), one finds the forms :

nyulu gunday He ¥illed it.

nyuluugu gundaaya He'H kill himself (by and by).

{(nyundu) gundaayi . Kill yourself {
The moderm root *dagal oconrs only with reflexive endings, meaning “sit down "
even though we must postulate an underlying (non-occurring} transitive form ending
in -al since the reduplicated form dagaalgaya (" he is just in the act of sitting down ™)
occurs. That is, in modern Guugs Yimdchirr, there is no form *dagay, which one
would expect from Banks’ word. {De Zwaan {19604} lists this word in his word list,
bat de Zwaan (rg604) makes no mention of any transitive forms in the verb paradigm
for this root). If there were such a word, it would mean exactly what Banks says,
te., “set {something} down (past}”. (Such a notion is currently expressed by a
causative form: dagazy-mani, ' set down "}, 1t is entirely possible, and would be
gratifyingly regular, if such a {orm did once exist in the language. There is also
evidence to suggest that this stem represents. the reflexive of dagil {' erect, build,
set up "'} ; in this case we might with equal plausibility consider Banks’ word to be
the modern dagaays (‘' sit down!”). Roth's word is plainly dagaaya (“sit down
by and by ).
(32} smooth (1} :

I can offer no interpretation for the ryyo word, * mierbarrar . The closest
word I conid elicit was silbaar {* Nautilus shell ornament “}—an object that might
well have been smooth, though this explanation is farfetched to say the least.

Breen {rgyo ! 36} remarks that * smooth ”* * would be a very difficult morpheme
to elicit *'; that Roth and de Zwaan at least were unsuccessful is clear from the
following. TFhe modern muymunk means not * smooth ” but * fat, healthy looking
{e.g., a2 budlock} . The Respectiul equivalent for the word is either munaal-munaal
£ fat ™), munaal-dhiry (" with fat’), or simply dhalga {“big"). The word
dhulbaarrbarr means " smooth ” in the sense of “ slippery .

(33) dog

The correct spelling is gudaa. In light of Breen's {rgyo: 36) remarks it is
worth mentioning that the Respectful equivalent of gudaa is guguur which also means
1 horse LE mé £t mt !l'
(34) native cat

The modern name is dhigul.

{33} lorigued
Birrbire is a red parrot with a green back,
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(35) blood
The word is ganbi. Note that gaambi is a species of fiying fox.

(37) wood
Yugu is correct {and see item 22).

{38} bone nose-pin
The word dhabul refers not only to the nose pin, but also to the Respectful
Ianguage, and means  forbidden, untouchable, taboo ", The Respectful language

equivalent for the word in this last sense is no morpheme at all, but to touch one's
nose,

(39) a dag _
No modern word could be elicited for either ™ charngala” or " dan-gara ”,

though Roth {1901 : 14} lists the latter as meaning “  parcel rolled up in tea-tree
bark ”. There are at least four modern words for “ dilly-bag ”'; bun-ga, ngunysn,
banyitn and dhinbury, two of which are recognizable in de Zwaan’s version.

(40} arms (and shoulder)

The modern spellings are ngagu {* shoulder ') and ngaagunl {“ arm ™). Wenote
once again the indeterminacy of ostensive definitions. Cook may have pointed to
any part of the arm, from shoulder to wrist, expecting a one word answer, In fact,
though ngaaguul may mean the whole arm, it may also mean “ upper arm ™ when

contrasted with maerda {** forearm, wrist ).

{41} Lhumb

There is, as Roth {rgox: 7} peints out, no particular word for “ thumb ",
De Zwaan's word, which is actually gulyurr, mesns * thumb, fingers, toes™ or
“kangaroo "', Tis Respectful language equivalent is simply dhalgwmn (“ hand ™).
In sign language, a closed fist with the thumb raised means " kangarco "—further
evidence that the word for * thumb ™ is semantically associated with kangaroos
(by virtue of the marsupials’ big foes).

1t is hard to accept completely Roth’s (1gox: 7) explanation for Cook's word
“ ehoorbaiga "--that it is “ probably==yerbs balke—ie., ‘ Thus make!’, * Do kke
this!’” The modem imperative of the verb balgal {** do, make "} is not *balee
but balgale. And the word * thus, that way, over there ” is yarrba,

There is a suffix-balpa, as in manydyaal-balga {* along, beside the mountain ™).
And the word balga-balga means *' ready, all set, just so”. Nonetheless, it seems
likely that Cook's attempt to elicit the name of thumb and fingers tock the form of
gestures misinterpreted by his informants. (See the next two items).

People oftens call the thumb mangal ngamu (** hand big "for, * hand mother ),
iust as they call the fingers mangal bidhagury {* hand lttie ones ).

;
I
i
|
i
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Cook’ i '

i long Ve:y vs;::;d x;;:s Br’?eza suspects, undoubtedly the phrase yivs Lalbaaygu (* this
dicited 1 g; }%ﬁr}; 3 The Qhrase CoRjures an image of how Cook might ha
ooty iaterlu(; . e cfids up his hand, thumb outstretched, with o questi o
oer s i mm;: e::' gﬁﬁyﬁ {fhe?tur:;nd exclaims “ This is the big meﬂmn,g:
fende n iy, this would be something like vivi swarrn
" S:;z:rpi;};raes:e remnnascent of Cook’s itern 47). Next he extené’;g hi]:kz:zi:é:iz r;:ﬁga

2 are the long ones . . .” What do we expect for the Hitle ﬁngire?

{43) litle finger

The ; i
eqlxivalen‘tw;;dgaﬁm n.]em“ htﬁe“ﬁngﬁt, fittle toe ™, but its Respecttul lan,
mysterfous form cl:;);,;:ff ih;mu,,} { - I we interpret Cook’s eboor asgsamgm:

. A see item s8), ; 0
o ‘hyp{; ﬂlﬁtif:al informant telling Cook, « gn)d ﬁj‘f Otie fﬁ’-‘nmo' concludes with
{385 . . . ngagin), e is the Iittle one , .

{44) shy

the same comament applies,
{45) father

Yumurr refers to male ego’s chi
X go's children or an ’ ’ ;
ultimately to next generation individuals in the ye ego’s _brother it;hﬂdmn, ie.,

47) a great cocile

Both a certain varfety of '
callen : large clam shell and the aves of the Jack Ri
muunhdhi. Cook represents the laminal cluster in his versionjtcf tiif:vx:rerzr?

both he and de Zwaan seem
. 1o have h
tion of the succeeding phonemes. carda (y), engendeted no doubt by the articula-

{48) cocos, yams

I can offer no ex i
planation at all for Cook’
other wo “ ; s word. The correct ‘
et words are gaanga (“ yam '}, and Coastal dyfrimands s TF nuipell"} ings of the
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(49} feeth
The modern word is smuditr, no change from Cook’s list.

{30} chin

The modern word is beari. A possible modern word for Cook's “iacal" is
dhagal {" front, the lead, frst "'} which now occurs in expressions like dhagaalbi wunrs
{" he tock the iead in the dance, he danced out in fromt’").

{57} penss
Three carrent words, gunul, gulun, and burs, among others, refer to the penis;

all are impoiite words. Cook’s word is plainly the modern dhdrrdd ( pubic hair ™)
—note again the misperception of a lamino-dental stop as /k{. Nowadays ail
these words are vuoigar; it is lttle wonder that Cook mistook the referents when
trying to get the names straight. There is no reason to suppose a semantic shift
instead of # simpler and understandable embarrased confusion.

{32) scrotum
Gumul, as 1 note above {and as Breen suspected) really means * penis”,

Dibmbar is a vulgar word meaning * testicles ”; gundil means, literally, * egg ™,
but also has the joking sense de Zwaan indicates,
{53) legs

The modern word ngarrf means ™ shin ~'.  As for Cook’s word we may legitimately
wonder how he eleited it. That is, having already golten a word for “ thigh”
{itern 2}, how did be specify to his informants that he wanted the name for the
whole of the leg {which is rendered by guman anyway) ?

The word Cook gives is most like the modern biguurrgs which refers to something
sticking out, a stick, prongs on a spear or the spine on a fewfish. Roth (1901 14}
glosses his word “ pe-gur ™ as " wooden pin pixing and crinkled extremities of the
bark trough . The modern bigur is a pin or drill {(used in spear making}, often
made from wallsby shin bone or the spine on a jewfish (bigudhsrs). Itis net hard to
Emagine a context in which Cook’s query {or the native’s response with this word}
couid have been misinterprefed.

{34) exclamation
The word dyirr is still used to express surprise, as when a swarm of bees rush

out, or a fast boat or antomobile passes by. It is not unlike the Enghish word
* whoosh | ** used in similar circumstances,

{55} exclamation _

The {rare} word dyrrgs means “ very strong tasting, bitter’'. Its Respectful
equivalent is ngembuy (' very salty Y. Breen {1970: 33} guotes Banks as writing
of these exclamations that they were © expressions maybe of admiration which they
continuaily used while in company with us"'. We may speculate that Banks was
mistaken in supposing this word (if, indeed, it is the word he heard} to be admiring—

for example, when applied to unfamiliar {perhaps saity ?} food,

J
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{56} exclumation

The closest moders word to ¢ither Banks' re T .
of yirrgaa (' speak, talk ™). Tt means %?fge;)l?:;ht;;?d;;yztﬁf:’ the ilﬁperative
may, ho.wever, be ‘another word lost here; Dixon {1’973. 32) S?;” There
:?tﬁriect;m reserpbimg yagay _exists in a wide range of Austr;.ﬁan i:;zn es thath oy
e ¥ 9uted out—express{ing) sudden emot , although there ; gugges where
vatlation in the type of emotion from language to lan, guage ” 5 considerable

(87) exclamation

People at Hope Vale cluck their
‘ ¢ tongues (say  tut tut tut ) nowadavs ko ;
Zametbfng tzzzzfss‘l';a} or remarkable. Roth {rgoz . 7) writes, by w:ztraﬁ t?h::;gfgz
expression wehs used as an exclamatory of swift motion, wg., a fish s "
in the water "—much like Hem {34} above, ’ o0t slong

{58} article (demonsirative)
The word * this ” is rendered by A - . L.
e S Y e3¢ Roth's version is thus the oses
thit yi- beging a large number of demonstrative pronotins (e.g. v:wcziy {‘;i ilerlz?‘t}e

Yimuyn (7 this one "} and in fact yimidliry {* thiy 1), i
' . fact, 5 way ) ), in contr X
wha (e.g., in whaabada (* that’s the one "\, nhaway (** over t)here (’:‘(;aetzs; 1@ the word
(59) paimted body decorations
According to older speakers of Guy irmicthi
Ao 5 suugnt Yimidhirr, decorative scars and siel
:-{:{;;’ f,alled m_uura" WY, ‘l:na,tle with white clay called gamay. ;9:?2; Me(:itzt?tpes
w;i :m 5 \;mtrtd o z:ea.lly kdpan:da ", The modern word Gaban meansg%' tscraté:t
g, le ez, mark, book, ete.”. The Ergative or Instromental case & . f ’
word wouid, indeed, be gabanda as in the sentence | o of the
ngayu whangu gunday guabanda—( 1 hit him with
o whangu gunday ith a book ") Perhaps
Eurvm was tzwd__ 18 carlier times to describe decorative marks, as one muli?b Sud? y
such decorations were painted “ with white chay ” (gamaaynda) oy
{60} kangarpo
As 1 mention above, a now rare speci >
: , pecies of large black kungaroo is ¢
or, alternatively, ngurrumuge (not, as de 2 s, * wapa g
ot oo magy (Not, as de Zwaan {x0606) writes, warsmugn "y in
{61} proper nams
Roth {1gor: 11) writes : “ When on 3
. ‘ : 3 the Endeavour River in 1 i
i,:ulsi djgbe; the gamef{}f one of the natives as Yaparico: this fa;:g;;rtgﬁig
: T the guise of Yaborego, and is derived fro artl in |
neighbourhood of Cape Flattery e cam sl poum i the
,. y". People at Hope Vale can still r :
;east {:i::; f‘?“m&z who hv;d long ago on the Mclvor River who was kno‘::l :TS;L:;
aabu man Yaaburrign ")—this i iti
e Tor sty e urtigy ")—this ngamu being a traditional respectful

Table 2z summarises these points,
#
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TaBLE: 2
Modern Gungu Yimsdhire Words
ftem Number inglish Guugy Yimidkis
ngaabaay {inland}
! head gﬁmbwga {eoastal)
coveris baydyagrrdysry
* hair .. T
ko =,
4 ear iiga
5 lips yimbt
& nose, face budhidl {inland)
nosc: beik, bill bunhu {coastal}
7 tongue uganhdhaur
3 beard . gf::
] chest .. .
io breast, milk . . pibyssu
fish .. Buyt
1 hand, war mangal
wing .. Warve o
hand . mara [Gugu Yatanii}
iz leg, thigh guman
shin .. ngarei
13 ngvel .. bm:w“ ¥y
t4 jmes dk”gg“
5 foot .. _mﬁt_ﬁ »
“This &5 a foot m 25
T hesl .. ..
white cockatoo waandacy
:g sole of foot .. :ﬂmz«i {wasenga}
2 ankle .. UG ”
ankle bone dhungg
20 nails . %
21 sun .. Hg ? il
22 fire .. i i,
flames .. yugu wulungpurr
meat . minks
23 stone .. dhmbat
4 sand .. HHEGET
heach .. yuwaal
on the heach ytiwaalbay -
23 repe, whip .. gurrgae {coasial
I . i {injand}
26 al al] person
g | e
o tf:a.nmc . ° marragan {coastal}
“ wangga {inland}
30 {infent to) paddic . bﬂimhs;
RE] sit down! .. . e c*iagmy
) set (something down (hypothetical} | *dagay
32 shell orpament . o .. | mithagr .
fat, wealthy looking . . ;;uymun -
slippery v - wdbaareh
dog .. . . :
gi native cat .. . ﬁgg
38 red ang green parrot m'_w
26 biood ‘. . gm
flying fox &
A o Thaana
38 ROAC-iR e
39 dilty bag e

Tasry 2
Modern Guugu Yimidhine Words—continned
Item Number English Gungy Yimidhire
45 shoglder ngapu
arm ., .. nEsGLRul
forearm fwrist marde
41 themb, fingers gHiusyy
42 this is jong .. .. yiyt galbaaypn
13 little fager, Hittle toe ngﬁm
4 sky .. . . dayitri
45 father .. bifba
hushand, ete, dunhy
46 child, ete. .. yilmury
47 laxge clam sheil smnsnhdhi
48 ATE ., ‘- gadngga
goconut dyirimands
44 tooth . 73
j0 chin . .. . baari
front, in fromt, first |, | dhagaaibi
47 penis .. gunul
gubun
bterss
pubic Lair dhirril
52 testicles dsimbayy
geendil
53 sticking ont biguurrgn
54 exciamation N dyire
5% sivong taste, bitter, saliy dyivrgu
56 speak upi taik! . wirrgit
57 too bad, no good b dud tue
Lt this |, . vivi
59 decorative sears . o Ty
marks, writing {Frgative or gabanda
Tnstrumental}
white clay
G kangaroo gangurru
M,
61 Proper name |, yaubirrigy

The reader is now in a position to appreciate my earlier claims, It should be

clear that—even allowing for some minor {and often predictable) changes i
—there is no evidence to suggest that Gu

1770 10 the present.

1 vocabulary
ugu Yimidhirr has changed radically from
in fact there are evidently more pressures
phonological and Jexieal changes in the la

bringing abowt
nguage {oday than there have been in the

past—through contact with English, and other languages. For example, the word
banydy: (* brotherin-law "} has lazgely repiuced the Guugn Yimidhirr words
dunbu and ganyil since the people returned from an aborigingl reserve near
Rockbampton where they were in World War I1. The word is probably of pidgin
origing Most of Cook’s words are completely recognizable today ; and Roth’s
words {and their spellings) have been preserved through their appearance in hymns
and in Schwarz's Order of Services still in use on the mission.

Close attention to the word Hsts reveals, in fact, that Cook’s ears, untrained
as they may have been, were more sensitive than {or at least equal to} those of later
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investigators, [ndeed, the title of this essay may Z}e overly optxzm.sti?n;n:z xﬁ
anly for another fieldworker to 80 to Hope Vale to reject m;; Fraﬁiimp 5
Vimidhirr words as well, and take yet another lock at Cook's List.

A more familiar lesson derives from this exercise, b;Rffioredmtz}z::er;?:es e;r:;la trg:;rg
i EY jes in transcription are Ius {and otaer
impertant than Cook’s inaccuracies in & e e are
i i 3 i : they elicit reaily mean. : ;
nistakes in understanding what the w?rd‘s : : % .
;qual whether we elicit by ostension {pointing tc; a penis atz;ci’ %@*iggggzt\gzrgd io;o 3;1113:;
i i ke o d for * smoo
hair "y or by wordlist {asking for ' the wor ; ; |
‘fa:ll;.p;ery n{ Tt will often require both drudgery and ﬁashe‘s f’f ingenuity ;:]0 pez:;:a::
ix;yez":d the words 1o, in J. L. Austin's phrase, “ the realities we use the wi

talk about .
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SAMO SIBLING TERMINOLOGY!?
By Dantrn Szaw

NTHROPOLOGISTS Nerlove and Remney and also Murdock have presented
two approaches to classifying siblings. These typologies although beazing «
considerable resemblance are distinct and result in mutaally exclusive patterns,
Nerlove and Remney arrive at twelve types, Murdock seven, some with sub-fypes.
In a recent article dealing with Polynesia, Firth also noted that ** major types
of sibling terminology can be isolated, but they are not neatly divided through the
ares, and some island communities lrave special usages which are anomalouns from
the point of view of systemnatic areal patterning * (Firth, 1gy0: 272).

This paper presents the sibling terminology found among the Same, a group of
subsistence horticulturalists living in the dense rain forest of the east Stoickiand
Plain in the Nomad Sub-District of the Western District, Papua New Guinea (Shaw,
tgy3). They have an overlapping dual classification for siblings that can be used
either in address or reference. This does nof fit neatly into the above typelogies,

furthering Leach’s point that butterfiy collecting is not the business that we sheould
ba about (Leach, 1061 : 2).

Samo SiBLING TERMS

Until recently {zg66 and continuing to the present in the more remote parts of
the region), the Samo Hved scattered through the forest in small hamiets congisting
of a single long house. Hach hamlet consisted of one or two eiderly males whose
sons and their wives and children comprised an extended family. Terminologically,
the nuclear family is not recognized ; the structure begins with the hamlet.

The hamlets within an area were Hnked by marriage alliances established by
males who exchanged fernale siblings. Such alliances led to co-operation en
ceremonial and military occasions. I shall examine Samo sibling terminology in the
context of the hamiet and that group's relationships with other similar groups,

All individuals of ego's generation living in the hamlet are referred to apd
addressed by sibling terms regardless of their actual genealogical position. They
are not thought of as true and classificatory siblings, but are equated in that all
have the same rights and responsibilities.

Diagram 1 shows that an individual regardless of sex recognizes the relative
age of aif siblings and makes a sex distinction for those oider than hirself.

1°This paper is based on fisidwork carried out from February, royo, under the suspices of

the Semmer Institute of Ringuistics. Special thanks are due to Pr, Alan Healey and Dr. Andrew
Strathern for comments on an earher draft,
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